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T ö r e d é k e k  egy  m agyar u tazó
im ’ em lékk ön yvéb ől.

( F o l y t a t á s . )

M nseo l ío r l io n lc o .— Sí. e b n n a ro ’  ünnepe. — 
VtczHl je le n e te it .

• Első yl minek Nápolyban futására m entünk, 
a’ Museo Borbonion, Sludi Publici volt. Az é - 
piilet M. G. Foutana’ rajza után építetett, ’s 
gazdag a \  M ínlurnae-, C apua-, H erculanum -, 
P om peji-, Stabiae-, N ueeria-, Nola- ’s Pae- 
stumhan talált régiségekben. Siettünk a’ rég ifest- 
vényeknek szánt folyosóba^ ezek többnyire é -  
pületek’ és szobák’ falairól vannak darabokban 
kivágva, stuccora, frescoban és all eneauslo fest
ve. A taljában m ondhatni, bogy a’ rajz é sco m - 
positio szép , elegáns, hibátlan , de a’kivitel o ly- 
lyan egyszerű , tudomány nélküli, hogy a’ m ű
értők azt teszik fe l, azok közönséges szobafes
tők által nevezetes antik festvényekről másoltat
tak ; hanem Pom peji-ban olly érdekes históriai 
festvényekre találtak, mellyeknek elsőrendű mű
vészek’ darabjainak kell lenniök. A’ kül voná
sok’ helyessége ’s •eompósitio’ szépsége szinte 
vetélkedhetnek Ilaphael’ Yaticano-ban lévő íi-es- 
coival, annyira, hogy ha nem későbben találtak 
volna ra jo k , azt lehetne képzelni,, azok előtte 
nem voltak ismeretlenek. A’ tárgyak görög his
tóriából, mythologiából ’s közönséges házi é -  
letből vétettek. Bachanaliák, egyes lánczosnők; 
’s ezek annyi gyöngéd szépséggel bírnak, bar-

jaik? tartása ,m ozdulataik  olly kerekdedek , egy
másba olvadók , term észetesek, fesztelenek ,  hogy 
szép  tánezosnőinknek tanácslanám a’ régi T e r -  
psiqhore’ nyom ait követni. Egyedül Taglioni a z , 
kit a’, masa inost lelkesít.Szobrok közit a’ Bal- 
b u s  család’ férfi ’s asszonyai, gyalog és lóháton 
nevezetes szerepet játszanak. Érdekes a’ N ero ’ 
anyja Agrippina’ ülőszobra. Mennyi méltósággal 
elfojtott aggodalm at, bánatot.árul m inden m oz
dulata el l miilyen lankasztó resignatióval van 
űlhelyén elterü lve! A’ mint rá tekintettem, szin
t e ,  rokon érzés’ könnyei lepték, el szemeimet. 
Szegény asszony ! M ennyi bú ’s szívbeli szo ron- 
galtalás hagyták nyom aikat szép alakján! — T o
vább a’ T orso  F arnese ; ezt Phidiasnak tu la jdo
n ítják .—- A’ Y enus Callipyge pozsgás vetélkedő 
társa a’ medicei Venusnak ; ez nem a’ tiszta sze
relem ’- istenasszonyát ábrázolja. —  Egy A risli- 
des különösön magára vonta figyelm ünket; ' az 
a’ görög művészet’ egyik m e s t e n n ü v e . Y é g -  
re  a’ nevezetes T oro  Farnese; e’ híres esopor- 
tóza t, az anticpiariusok szerint, csupán egy da
rab  márványból vágatott ki ’s azon tö rténete t 
ábrázolja , m időn A m phion és Zelhus —  A n tio - 
pe’ fiai—  D iccét, a ’ thebae-i királynak L y c u s-  
nak nejét hajánál fogva egy bika’ szarvához k ö t
vén , any jók’ parancsolatjára a’ bikát m egfog
ják ,  hogy D ircé t leoldhassák róla. —  Az itten i 
antik érezszobrok’ gyűjteménye leggazdagabb és 
legnevezetesebb egész Európában. K özűlök An— 
tinous’. gyönyörű  mellszobra,  egy részeg Faun,
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-egy kígyót fojtogató gyerek >— H ercules, ’s egy 
lierculanüm i kis disznó m aradtak inkább meg 
emlékezetemben.

A’ papyrus-gyüjtem ény is nevezetes. Ezt 
1755-ban egy herculanum -i Villában találták ’s 
közelebbről Portiéi-bői az augustinus barátok’ 
kertjéből hozták ide. Sokáig szénüszköknek ta r-  
ib lták , hanem  rendben leven egymásra rakva , 
a ’ barátok’ figyelmét magokra vonták, ’s szoro
sabb vizsgálat után latin és görög szavak lettek 
a' vélt iiszkökön olvashatók. Szorgalmasabban 
fogván ii k iásáshoz, bé t cserép kalamárist kap
tak stylusokkal együtt. Padre Antoni© Piaggio 
egy gépely t talált fed, meilyoél fogva a’ papy- 
Mustiiredékeket le lehet tekerni. Igazán, csak 
barát’ curiositasa adhatott megint baráltüredel- 
m et ehhez a’ pepecslő m unkához, melly ismét 
egy hosszú barátéletet kiváh egy illyen türedék’ 
lebontogatására. A’ könyvtárnok éppen egy illy 
türedék’ lelekerésével bibelődöli ; én csak né
zésében is szinte szédültem : látva , miként for- 
gatgat újabegyei köztt lassan lassan , de szünet 

n é lk ü l egy sró fo t, m ellyről két selyem szálacs- 
iá r i k é t , akkora viaszgolyó csüngö tt, hogy egy 
hangya is elbírta v o ln a , ’s ezen golyók a’ csak
nem elham vadt és pókháló finomságú papyrus- 
laphoz ragadván, észrevehetetlen haladásban e- 
melgetlék fel ’s fejtegették le az t egymásról. A’ 
letekert lüredékek többnyire lozés’ mesterségé
rő l V  több e’ félékről szólanak ; legnevezetesebb 
közönök Philodemus’ munkája a ’ büszkeségről. 
408 türedék van,  és még csak 88 olvasható.'

E g v  sorszobán csak á tfu to ttunk , hol az ae - 
gyiptusi, e lru r ia i ’s osk régiségek, Herculanm m - 
és P o m p e ji-b an  talált fe lírások , közönséges 
c se rép ed én y ek , lacrym ato riák , elegáns állású 
lám pák , b o ro s  am phorák  és poharak  , Isis’, Se-
rapis’ idomtalan szobrocskái, sycamorusfa ládák
b a  pakolt múmiák őriztetnek. Ezen tárgyak mind 
kedvellőkre, bám ulokra tala lnak , kivált a múmiák, 
mellyek m indenütt a néző közönség’ kedvenczei.

A’ H erculanum -és Poropeji-ban kiásott ré
giségek köztt igen érdekelt engem et, aprójára 
lá tnom , hogy a’ régiek házi körökben miként 
éltek ; egy hajdani szépnek mik voltak szüksé
g e i, kényelmei. A ’ szép Júlia’ öltöző szobajá- 
ban egy kinyitott pyxist is jeliek —- benne lé
vő pirosítóvaL Hogy a’ nap alatt éppen semmi 
új ne tö rténnék , nem mondhatjuk ugyan , mint 
bölcs Salamon m ondja; (mert az ő idejében nem 
léteztek még a’ gőz- ’s mindennemű gépelyek) 
hanem igen, hogy kevés új történik , hogy az 
em beri elme lassan halad elő új találmányok
b a n ; ’s erről kevés győzhet meg minket jobban, 
mint e’ gyűjtemény. Képzelhetetlen, mi kevéssel 
vagyunk a’ régieknél e lé b b ; még házi bútoraink 
is majd mind ismeretesek voltak elöltök , ’s ele
gáns Ízlésben, meslermüvekben messze hátra hagy
lak berniünket. I)é  nincs m iért égig magasztal
nunk a’ régi erkölcsöt és a’ mostan élők’ nya
kába vetnünk minden rom lottságot; m ertaz a k - 
kor divatozott erkölcsi feslettségről iszonyodás 
nélkül nem is gondolkozhatunk. Az erkölcs’m eg- 
szelíditése ’s kitisztítása, a ’ Kristus’ tudományá
nak diadalma.

, Ezen gyüjteménybeni tárgyak mind az em
beri szükségek’, vágyak’, indulatok’ tanú i; ’s haj
dan is, szintúgy mint m ost, mindent elkövet
tek Kielégilésökre. E tte k , ittak , aluttak, szeret
tek , gyűlöltek; nagyravágyás, irigység , harag 
lobbadozott a’ szivekben. Néinelly elme felsőbb 
valóhoz em elkedett, im ádott; másban aljasabb 
indulatok fészkelték magokat. Voltak gondosko
dó jó házi asszonyok ; ’s magokat ékesgető hiti 
szép hölgyek , kik a’ czifrálkodást szerették. A’ 
szépet, hasznost és nagyot előmozdító férfiak ; ’s 
más aljas, undorító gyönyörökbe merült férfiak és 
asszonyiállatok, kik hitvány személyeik’, kényeik’ 
kielégítését telték éllök’ egyetlenegy «czéljqivá. Hát 
még miilyen nagy szerepet játszott a’ h ilaris, 
p iros, fényes feszült, kerek képű eszemiszoró em
b er , ki gyomrát mindenek felett szereti ’s sze
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ré t önkénjeim éből mindenkit és mindent , m ert 
lomba -húsos szivét ezen altató  indulat kevésbbe 
fárasztja , mint m inden más. De vond el tőle a’ 
sült galambat, ’s akkor látod meg, m illjen ha
ragzivatar emelkedik n ju g ad t keblében.

Az ,üvegek, vizes kancsók, még m ost is 
használható konyhaeszközök köztt egy placsinla- 
sütő voná inkább magára figyelmemet. „M it, 
mái’ akkor is sütötték jalaesinlál ? 44 szólék fel.— 
„H át ez, nem magyar étel.?44 —  Láték érczből 
csinos kicsin gazdaságos főző tűzhelyet; egy pár 
kenyere t, inellyek közül egyik félben van; né
hány tojást; fő süket; egy tükröt (e z  egy ki
pallérozott kerek ércztábla ) ; jó  illattartókat; ké
seket, kanalokat; arany ékszereket; selyem és 
gyolcs őllözeieket; olaj festékeket; éji lámpá
kat ;  gyógyszertári eszközöket; m adár- és hal
fogó reczéket; ’s számtalan bútorokat, mellyek r 
mintha a’ pillanlali használásra mind készen á l - ,  
lanának. Mind ezen tárgyak nevezetesek nagyön 
elegáns alakjók- és idom zatjokról, mellyeket most 
utánazni is alig tudnak, ’s nagyobb becsüek ■— 
pedig csak érczből készítvék —  mint az azutá
ni , hanyatló korban drágább anyagokból készí
tett tárgyak, mellyek nehéz aranynyal és drá
ga kövekkel kirakvák. Ezek tulajdonosaik’ é le t
m ódjáról, kedveiről; foglalkozásairól szobinak; 
’s ők , kik birták, önkényük szerint használták >• 
és mint csekélységeket m egvetették: hol van
nak m ost? Elseny védték; hirök porok sincs töb
bé. A’ tükör, raellyben a’ szép tulajdonosné sa
ját kellemeit büszke örömmel bámulta , szép ké
p é t  nem mutatja többé.

Említenem kell még egy nagy becsű pietra  
dura C am eo-t; ez a’ maga nemében legneveze
tesebb ; egyik ojdalán az első Plolomaeus’ a p o - 
t h e o s ^  másikon egy m edusa-fo van felmetsz
ve. A’ t e r r a c o t t a - e d é n y  gyűjtemény leggazda
gabb Európában. Az áldozó’s temetkező vasa-kon 
(edények) és urna-kon sok , igen szép rajzolat 
találtatik; ’s .nagyon érdekes látn i, etruriaiák’

idejéből ar szép mesterségek pólájokhól miként 
kezdetlek kifejlődni. A’ raja előbb feszes, és 
csak egyszerű külvonatokból á l l ; hanem az ido
mok helyesek. Azután- a’ görögök jobb ízlést 
hoztak b é ,  ’s a ’ rajzmesferségét maga tökéletes
ségére felem elték; de ez, midőn az aegyptusi 
idomtalan Ízléssel egybevegyült, hanyatlani kez
dett. Az etruriai ’s görög vasa-k legszebb és leg
elegánsabb idom uak , ’s a’ rajzolatok rajtok csu
pán egy szilinél vonvák; a’ hanyatló korbóliak 
állásuk és-idom ukban hibások, a’ rajtok levő ra jz  
rossz és két va"V több szinnel vám vonva. Ezé—ZJ tj . .
két E tcusco-egiziano, vagy Egiziano-etrusco- 
nak nevezik. A’ képgyűjtemény elég számos, 
de alig van benne említést érdemlő darab. M ár 
egészen m egelégülve lévén a’ belle a rtik k a l, Ö- 
rü ltem , hogy' a’ hüs szobákon minden bám ulni 
való nélkül csak • keresztül siethettem. Egyedül 
a’ Massaniello’ képe gerjesztett figyelmet ben
nem; ez sem m űvészeti becséért, hanem ta lán , 
mert az előtt nem régen láttam  az o p e rá t; vagy 
tán az e ln y o m ato tt, a’ letiportnak em beri mél
tósága ’s jogai után kapkodásai asszonyi- okta
lan szivem’ belsőbb rejlekébeu fájdalmas rokon 
érzésre találtak. Igazán nem-tudom m ié rt; m ert 
a’ kép mint m ár érin tém , nagyon rossz , a’ hős 
egyí otrom ba , balgatag lazaroni, vagy balász; 
hanem a’ ki o l ly k o r ,—- midőn tö rténetbő l vag3r 
tanúja, vagy hallója volt a’ hatalmasabbnak e - 
rősebbnek gyengébben, védtelenen büntetlenül 
elkövetett erőszakoskodásán —  é rz e tte , m int fut
ja hátát hideg borzadás e l , m int hévül szíve ’s 
feje, az m egérti m ié rt; másoknak pedig ismé
telve csak azt m ondom , a’ kép rossz volt.

A’ nápolyiak’ szeretett patronusa’, St. G en- 
naro’ vére’ felolvadásának ( liquificatio) ünne
pe lévén, elm entünk a’ nagy tem plom ba, hogy 
mi is lássuk ezen minden évben rendszerint há
romszor előforduló  csúdatettet, m ellyhez a’ 
nép vakbuzgósággal ragaszkodik, h iv é n , hogy 
ha a’ ver nem liquificalodik, az országot csa
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pás éri. Már harmad nap óta volt lelve a* tem 
plom  nézőkkel, imádkozókka!l, es St. Gennaro’ 
té ré  a’ sok forró k é ré s , könyörgés, térdhajtás- 
ra  sem akart még tnind felolvadni. Ezt a’ nép 
—  ha annak lehet nevezni egy falka, rongyba 
takaródzoll, piszkos, gyiilevész mind két nem
beli szem élyt; kik csupán a’ nép’ legaljasabb 
és Iegtudallanabb részéből állottak — már  unni 
kezdvén, m ind közelebb közelebb tódult lár
más kéréseivel a’ rostély k ö rű i, m ellyen’ belől 
a’ pap ál l ot t , ’s imádkozva a’ megaszott vérrel 
tele iivegecskét kezei köztt m elengette— ha jól 
láthattam. Ki térdepelve im ádkozott, kik bámész
kodtak, ki beszélgetett, ki olvasóját számlálhat
ta nagy sebességgel; a’ vén asszonyok sírásra 
l’okadva kérdezték a’ paptól , hogy a’ csuda te 
vődik-e m ár vagy nem ? Ennek minden kétsé
ges főrázására újra neki kezdtek a 5 sírásnak! Sokan, 
—  így beszélik mások, de én ott helyben nem hal
lottam —- midőn a’ hosszas kérést m ár már scikal- 
ják , elvégre szitkokra szoktak fokadni, ’s a’ 
szen tet, kinek előbb m isé t, g y e rty á t, böjtöt i—; 
g é rn ek , fenyegetni kezdik , hogy tovább nem 
tű rnek , m egverik, tengerbe hányják ’s.máshoz 
fo lyam odnak! Ekkor is a’ zűrzavar annyirahá- 
gott vo lt, hogy a’ pap jónak látta minél hama
rább véget érni. Új ügyekezeltel fogott tehát 
az imádsághoz ’s „ E c co lo !"  megesett, meg
történt a’ csuda. De ez m ikor és miként tö r
té n t ,  nem láthattam , igen későre jutván a’ ros
télyhoz. Az üvegben egy csepp nedv az egybe 
aszott salakból folyóvá vált , a’ pap az üvegees- 
két a ’ ' közönségnek m utatta ’s a’ rostély körül 
állóknak térdeplőknek csókolásra nyújtotta. Hoz
zánk fo rdu lván , nekünk is oda n jiijtá . £ ’ jele
net az nap m ég mind ta r to tt, úgy haliám.

- Feltűnők idegenre nézve Nápolynak az u t- 
czái. Reggel és estve télvék azok virágárulókkal. 
Ollyan luxust v irágban, miilyen szobámban itt 
u ralkodek , meg soha sem latiam. .Barátim, is
m erősiül m inden nap szép virágajándékokat hoz

tak. A’ virág itt  bujábban nyílik , színe ragya- 
góbb; de illatja nem olly kellemes, m in t'a ’ hi
degebb éghajlati alatt term őké, vagy talán csak 
en képzelem úgy. Itt a’ közönséges nép’ virág- 
szeretele ollyan nagy, hogy az árulónők min
dig körül vannak véve vásárlókkal; ’s szép lát
ni, hogy a’ rongygyal takart személyek, kiknek 
a mindennapi szükségesre sincs elegendőjük, 
zsebjeikbő! utolsó pénzecskéiket is kikeresgélik, 
’s a’ közelebb álló virágárulónőtől, hosszas gyö
nyörködéssel teljes egybehasonlítgatás és válo
gatás u tán , a’ legszebb bokrétákat megveszik. 
Meleg éghajlat alatt született embernek finomab
bak érzékei; a’ szépnek szeretete nála nem , 
m int minálunk scytha maradékoknál, tudom ány, 
belé nevelt szokás, hanem természeti adomány, 
ösztön , szükség. —  Sátrok , állványok emelvék, 
höl nem részegítő , tom pító italokat áruinak, 
hanem jeges czukros vizet, fagyialtat, naran
cso t, czitrom ot; ’s a’ köznép, a’ terehhordó 
lazaroni ezeket veszi, hogy velők magát enyhí
tse ; neki nincs b ú ja , m it pálinkával kelljen el
ű z n i.— Az útczákon , kivált a’ Chiaja-rí , ö rö 
kös ünnep uralkodik. Alig lehet néhány lépést 
tenn i, ’s egy egy jól kihizott veres képű sza
kács tűnik e lő , ki fején fehér kötött sapkával, 
előtte surczczal, felütötte a5 Laczikonyháját, és 
süt', főz, ránt, kavíir; a’ keresztül menőt híja: 
„ jő jö n , kóstolja meg jó főzté l; soha seni ett él
tében ollyan jót ; egy herezegnek való falat az; 
ollyan halat a’ nápolyi öbölben még soha sem 
fogtak, m ost, éppen m o st, és csupán az Eccel- 
lenza’ számára veti bé a5 zsírba; millyen szé
pen , miilyen pirosán rántódik! csak a’ szaga 
milly hívogató! mind az Öt újat meg kell utá
na nyalni, ’s csak egy carliiio-ba kerű i Vagy 
talán maccheronit kíván? —  Azt is ollyant, ad
h a t, hogy ne egész nápolyi uradalomban — de 
mit m o n d — egész világon sincs párja , és a’ ki
rály’ szakácsa sem készíti ’s tálalja ki úgy , mint 
ő a’ Signor Eccellenza’, vagy Signor Coütadino’
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számára. Á llványokon Policinelli-k  elmés d ara
bokat játszanak; m ajm ok tánczolnak; p ap ag á -
lyok a’ jövőmenőket hivogatják , sztdogatják. A
tenger mellett fiucskák szép csigákat, tengeri 
pókokat, spongyianövényeket, kláris gyökere
ket áruba kiábálva bocsátnak; más helyit a’ Ma
donna santa’ csudatetteit magyarázzák. —  A’ köz
rendre ’s csendességre felvigyázó katonák egy 
szegletbe ülve koczkavetéssel mulatják mago
k a t; vagy a’ m orra-játékba m erülve, újjaikon 
kimondhatatlan sebességgel lármáson száraítgat- 
nak. — Hordozható iró  asztala mellett ül az Ír
n o k , ’s tollat tudósi módon füle mögé dugván, 
szólíigatja fel a’ járkálókat: nincs-e Íratni való 
kötelező vagy nyugtató levél, testam entum , 
vers vagy szerelmes levé l; ő mindenre kész , 
m indent meg tud irn i, csak" tegyék le a’ — c á r-  
lino-t. —  A’ két kerekű , tarkán festett carate l- 
la bokrétás púja lova u tá n , melly úgy f u t , mint
ha szemét kivették yoliaa, vigan dörög el a’ 
faragott sík márvány kövezeten, a’ legfurcsább 
és legtarkábban egybe szerkezeit társaság fog
lalván el többnyire; m ert Nápolyban senki sem 
jár gyalog , ha csak van egy carlino zsebében. 
A’ szekerezés’ szenvedelme egészen a1 mániáig 
van víve Nápoly’ minden rendei köztt. —  Ka
tona ’s b a rá t, vén asszony és gyerm ek, jól öl
tözött polgár, czifra falusi legény és rongyos 
lazaroni dfegyesen csiperkédnek  fe l , a’ m eny
nyin fel férnek, egy egy illy szekerecskére, a’ 
nélkül hogy csak meg is gondolnák, valljon nem 
tö rik -e  le alatlok, ’s a’ kíníátolt ló e lb irja-e 
vagy nem ? Csupán az áthaladó temetés zavarja, 
legalább pillanatra, komoly homályával a’ v ig- 
ság’ ezen jeleneteit. T etőtől talpig fehérbe b u r
k o lt, álarczczal eltakart személyek, kezeikben 
égő szövétnekeket víve, ’s halotti énekeket é -  
nekelve, lépdelnek ünnepélyesen a’ holt test e -  
lő tt, melly czifrán öltöztetve, virágokkal koszo- 
ruzo tta ti, ’s ki pirosított arczczal a’ közönség’ 
szemlélésére kitéve, takaratlan fekszik pom pa-

nyoszolyáján, m ellyet hasonlólag illyen titkosan 
beburkolt személyek visznek, és kisérnek utol
só nyughelyére. • A’ halál-, az enyészetnek 
látása mindig m eghat bennünket, bár miilyen 
elkészülve legyen lelkünk rája , bár miilyen egy- 
behangzásban legyen a’ hely is az illy kom or 
jelenettel; de m ikor így a’ ragyogó nap’ fényén , 
lármás vigságnák közepette , mint hivatlan ven
dég váratlanul jelenik meg közöttünk: a k k o r , 
m int-egy hideg g ú n y , a’ szivünkből forrón öm - 
ledező kedvet egyszerre vissza fagylalja,’s cson
tunkig megráz, E m ber! porból lettél, ’s porrá 
kell lenned. —  D élben az ulczákon egyszerre 
minden életjel k ihal; mindenki déli álmát alusz- 
sza. A’ lazaronik is font kosaraikon heverve, 
vagy csak mint a ’ gyékek a’ naptól legforrób
ban ért köveken elterülve alusznak, vagy —  con 
amore — egymás’ fejében keresgélnek. P ár óra 
múlva az utczák ú jra  megnépesednek, lárm á
sokká áesznek ’s így ta r t estig. Akkor a’ hold’ 
ezüst világánál a’ tengeröbölt könnyű csónakok 
borítják e l;  az ablaktáblák m egnyílnak, hogy 
az édes esti levegőt a’ szobákba bébocsássák, 
’s az erkélyek és utczák megtelnek guitare-osok- 
kal és éneklőkkel.

■ ( F o l y t a s á s a  k ö z e l e b b r ő l . )

JP.

T ís /Jííiíjí* V ándorhoz.

„ ír ju n k  rte i^ a z iit.41

Szólni és irn i —  ha tud —  mindenkinek 
szabadságában á ll; de igazat szólni és irn i kö
telessége. Ezen elvet több utazási irataiban al
kalmasint m egtartó a’ Nemzeti Társalkodóban 
„Erdélyrőli közlem ények’" Yándor iró ja , ’s köz
leményeit jelesen Gyergyóról elégülten’s öröm 
teli kebellel olvasgatám ’s így ábrándozék: már 
valahára a’ kis Székelyhon is folyóiratokban e - 
lő kezdett fordulni. Mikor pedig fel-csíkróli
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közlem ényeit kezdem olvasni, még teljesb*G- , 
gyedemmel iparködám m ondatait kisérni; mert ' 
csakugyan saját, hónáról mindenki örömmel ol
yas és hall,; de sajnosán vevém észre , mi sze
rin t a’ ,t. Vándor ú r is a’ bibázhalás’ esékeny 
gyarlósága alalt sindikj ’s egyéb botlásain ki víil-— 
mint p. o. a’ delnei tem plom ot Delne és Pál- ; 
falva közé helyzi, holott Delne és Csicsó közit 
á ll, mivel régen, a’ megye egy v o lt— még egy 
egy kevés auxesissel is szeret é l n i , ’s azt gúny
szavakkal m égis fejelgetni; nevezetesen, midőn 1 
Csík-Som lyóra leutazik j ezen helyről i-  
gaztalanul ’s. ábránd teljesen irja tapasztalatocs-; 
k a já t—  ’s i t t  én is élhetek diminutivummal, 
mint a’ t. V ándor ú r  Csík-Szereda’ leirásábau. 
Ugyan,is azt irja a’ Nem zeti Társalkodó’ 1840- 
dik 2-dik félévi’ J-ső  szám ában: „ C s í k - S o m -
l y ó n    l e g n é p e s e b b  é s  h í r e s e b b
b ú c s u k  t a  r  t a t n a k —  tán egyesben jobb lesz 
v a la : búcsú ta r ta tik —  é v e n k é n t p  ii n k ö s t’ 
m á s o d i k é n ,  h o v á  a’ k ö z e l  v i d é k b ő l  
é s  s z é k e k b ő l  s z á m o s á n  s e r e g e i n e k ;  
b u z g ó k ,  u e r a  b u z g ó k  é s  t ú l b u z g ó k *  
c a t h o I i c u s o k é s n e m .  c a  t h o li c u s o k , 
i m á d k o z n i  é s  v i g a d n i ,  k é n y e l m e s e n  
s z e k é r r e l ,  é s  á j t a t o s a n  g y  a l o g.“ O! 
peregrinura in Jerusalem !! Édes Vándor u r , 
Csík-Som lyón a’ búcsú nem pünkösl’ másodi
ká n ,  hanem pünkösl’ előszom batja’ délutánjá
tól pCinkost’ elsője délutánjáig tartatik ; akkor az 
egész gyülekezet eloszlik’s a’ háromszékiek men
nek m ásodikara Kezdi Szentlé lekre , a’ csíkiak 
C sík-Szentlélekre búcsúra; ez így folyt Somlyón 
1567 ó t a ,  így foly ma is: ezt még a’ gyerm ek, 
is a’ vidékben jól t udja,  jól tudják a’ moldo
vaiak is ,  kik régen ezen ájtatosságra számosán' 
jöttek ki ’s m ost is jőnek , midőn a’ hosszas 
gyimesi veszteglés nem akadályozza —  Hogy kü
lönféle érzésiiek ’s vallásuak jelennek meg itt a’ 
búcsún , abban kezet fogok a’ t. Vándor u rral; 
de hogy vigadni jőnének , ebben tán h ibázha-;

t ik , mint egyebekben, hiszen itt szoros érte
lemben vett vigalomra alkalmas hely sincs.

Tovább így folytaljn közleményéi: „ E z e n  
b ú c s ú k  t a r t a t n a k  a’ f a l u m e l l e t t i  K i s  
S o m  I y ó" n e v ű  h e g y e n .  E n n e k  t e t e j é n  
v .an a  zúgy n e v e z  e 11 S a 1 va to  r h e g y , v a g y  
J é z u s h á g ó, J  é z ü s k i á 11 ó b é r c z, m e 11 y -  
n e k  n y u g o t i  o l d a l a  n a g y o n  m e r e d e k .  
I t t  s z o k t a k  a z  á j t a t o s b a k  e g y m á s t  
l e l e  k a s z i b á l v a  f e l m á s z n i  é s  v i s s z a -  
s u h a d o z n i  a z  i s t e n ’ d i e s ő s  é g é  r  e.“  I -  
de ián béfér Göihenek ezen mondása: „D urch 
niclits hezeichnen. die Aienschen nfehr ibren 
Character, als durch das was Sie laecherlich 
linden.“ Édes Vándor ú r ,  úgy tetszik, nem volt 
itt a’ búcsún, pedig nagy rokon szenvet m utat 
ii áuta ( ? ); m ert ez nem a’ Kis Somlyó nevű 
hegyen tartatik , hanem benn a’ ferencziek’ tem
plomában. A’ hegyet, ugyan a’ nép ünnepélyes 
menettel m egkerüli, de rögtön visszajő a’ tem
plom ba, hol tartatnak a’ szónoklatok ’s egész 
istentisztelet.

Igen regényes ism eretet .közöl- V ándor úr 
a’ Salva torhegyen álló kápolnáról is. ,,E’ h e g y  
f e l e t t  á l l  e g y  k á p o l n a  a n n a k  e m l é 
k e z e t é r e ,  h o g y  o t t  1 á 11 a t o  t t  1 a j t o r  j a 
á z  é g b ő l  a l á  b o c s á t k o z n i ,  m e l l y e n  
a n g y a l k á k  j á r t a k  l e  é s f e l .  A’ f e l í r á s 
b ó l  m os  t i s o 1 v a s h a t ó a n n y i :  „ I t t  l á t 
t a t o t t  l a j t o r j a ,  “ d e  a’ t ö b b i t
e g y  i g a z i  c a t h o l i c u s  b é m e s z e l t e .  “ 
L eh e t, hogy midőn V ándor úr a’ Jézushágó
ján kim ászott, a’ szeme káprázni kezdett ’s a’ 
feliratot nem ludá elolvasni; mert azt m égsem  
igazi sem meszes ( á l )  catholicus nem meszelte 
b é ; szóról szóra olvasható ’s így hangzik: „ E -  
z e n  h e l y r e ' l á t t a t o t t . ' a z .  é.'g b ő i .  l e  b o 
c s á t t a t n i  l a j t o r j a ,  é s  i t t e n  c s u d a  l a - , 
t ö s  p ro c .e s  s i o j . 'á r á s  o k é s  é n e k s z ó k  
é j s z a k a  h a l l a t t a k ;  a z é r t  n e v e z t e t e t t  
e’ h e g y  S á l  v a t o r  k e g y  é n e k .  1734: d i e .



o-a Á u g u s t i . “  Ezen írásró l a’ gyerm ek is 
észreveszi, hogy nevetséges és merő koholmány 
’s nem méltó a r r a ,  hogy közhirlapba iktattas- 
sék. Én is csak azért hozam e lé , mivel olvas- 
hátóságát Vándor ú r tagadni méllóztaték; d e e -  
gyébként is, édes V ándor úr, itt az angyalkák
ról emlékezet sincs, sem a rró l , hogy ezen mon
da’ emlékezetére építtetett volna a’ kápolna; m ert 
a’ szakadatlan hagyomány azt mindenkor U r’ szí
ne’ változása’ emlékére építettnek igazolja. Ezt 
maga a’ kápolna’ régisége is m utatja, mellyet 
a ’ hagyomány egész Szent István király’ idejéig 
viszen. M i:a’ Nagy Somlyó hegyérőli közleményt 
illeti, a rra  csak az a’ megjegyzésem, hogy az 
együgyű, holdkóros Vízi M árton, ki 1840-ben 
julius’ 3—Kán az utazó úrtó l élni h ird e tle tik , 
még 1837-i novemberben uneglralt, ’s nem any- 
nyira az imádságban, mint madárcsiriklásban 
találta nyugalmát. -— Lehet, hogy elragadtatásá
ban találkozott vele. N o de haladjunk.

„ A ’ c s í k  s o m  1 y a i, m e-gy é n  ek  és p a p 
s á g n a k  —  így ír  —  a’ p  ü n k ö s t i b ú c s u k -  
b ó 1 ;—  tán búcsúból —  é v e n k é n t  4— 5 e -  
z é r  f ó r  i n  t j ö v e d e l m e  v a n  a’ f e l e s  a -  
j á n d é k  o k o n  k i v ű l .u Édes V ándor ú r ,  e -  
zen szerencsétlen közlemény —  költem ény —• 
minden becsületes emberek’ tapasztalatát, kik a’ 
somlyai papok’ állását jól tudják, osegzavará. Én 
részemről eddigi tapasztalatomat megczáfolva lát
ván , mind váram , hogy a’ folyóiratokban ezen 
ro p p an t jövedelemről valaki felvilágosítson, de 
várakozásomat tovább nem tűrhetvén , magam 
rándulék Som lyóra, ’s ott a’ kolostor’ évenkénti 
naptárából egész bámulatom ra ezeket olvasám: 

.„A’ piinkösti búcsú’ alkalmával béjött 1835-ben 
(hogy több évekre elé oknélkül ne menjek ezen 
rövid észrevétemben) 345 f t  30 kr. —  1836— 
bán 2 8 4 f t .—  1837ben 417 f t.—  1838ban 284 
ft. —  1839ben 236 ft. 30 kr. —  1840ben 304 
ft. v. pénzben, m indegyiitt hat évre 1871 f t . , 

, tehát hat évre is 3129 fttal kevesebb a’ költött

ö t ezernél; és így 1855re kö ltö tt 4674. fto t 30 
k r t ’s úgy a’ több i évekre is a proportione. •— 
Bizonyos tapasztalásból azt is m ondhatom , mi
szerint — a’ királyfi seminariumat és szék’ házát 
kivéve —  aligha az egész Som lyón több  pénz 
fordul meg évenként ö t ezernél; a’ kolostornak 
pedig miíiden pénzbeli évenkénti jövedelm e, öda- 
véve még az 5 k irályi tanitók’ csekély fizeté- 
secskéjét is 360 fit p. p. —  ha lehetne fizetés
nek m ondan i ( ? ! ) ,  soha fennebb nem rúg
2 —3 ezer váltó forintnál, mi illy nagy család’ 
tartására még szűkön is alig elegendő. Mi a’ fe
les ajándékokat tárgyazza, szereltem volna, ha 
Vándor ú r felvilágosított volna irántok közle
ményeiben ; m ert én  nem értem  ’s még a’ som - 
lyaiak sem , mivel egyszerre így folytatja: „A ’ 
b ú cs  u a j á n d é k o k a’ s o ra  l y a i  n a g y -  
l e m p l o m b á n  s z ó  k t a k a ’n a g y  o l t á r  kö
r ű i  f e  I f  i i g g e s  z t e t n i.“ Feles ajándékok és 
búcsuajándékok, czikornyás kíilönböztetés!!

Utazzunk m ár a’ tem plom ba, m ert azt igen 
ügyesen m egd icséri: „ A’ c s í  k-s o m 1 y a i t e m 
p l o m  C s í k b a n  ’s m é g  n a g y  h e l y t  l e g 
s z e b b  es g a z d a g a b b ,  o l t á r a i  m ű v é s z i  
b  e c s  ü ek,  f ő  k é pp a’ n a g y  o l t á r a ’ h a v a 
s o k o n  t ú l  n e m  i s m e r i  m á s á t .  B e l ő l -  
r ő l  m é g  n i n c s  . e g é s z e n  e I k é s  z í t  v e.“ 
Mi jő ki ezekből? Legszebb és gazdagabb. Be
lülről még nincs egészen elkészülve. —  Hogy le
het legszebb, ha még egészen nincs elkészülve? 
Akárraelly tárgyat csak akkor m ondhatunk szép
nek vagy alacsonynak, midőn m erőben el van 
készítve, de addig mig készülőben van, csak 

, annyit m ondhatnánk: szép vagy alacsony leend. 
Hogy lehet leggazdagabb, ha egy krajczártőke
pénze sincs, m időn Csíkban a’ legszegényebb 
templomnak is legalább 1— 2 ezer forintja van? 
Higye el V ándor ú r ,  ha leggazdagabb volna, 
azon leggazdagabbságat 38 évek alatt nem en
gedték volna h ev e rn i, hanem tökélyes megépí
tésére fordítak m ár régen, hogy Ö n következet-
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lenség nélkül írhatta volna közlem ényeiben•, ha 
nem is legszebbnek, legalább szépnek. Vegye 
észre , édes Vándor ú r ,  hogy itt  egy kevés za
var’ és következetlenség’ terhétől nem ment. Cse
kély ismerettel bír az o ltárró l i s ;  bisz’ a’ sorn- 
lyai templomban utazásakor ( mellynek aligha 
nincs két-három  éve) éppen egy m ellékollárvolt 
’s egy jó Ízlésű szónoki szék, csík-szentgyörgyi 
nyugalm azott kapitány Bálint Ignácz ú r ’ bőke
zűségéből, a’ többi mellékoltárok’ helyein egy- 
egy régi kopott kép állott. Azután 1859benegy 
másik m ellékoltárt csináltatott született bárónő 
Idén tér Anna Krákószky generálisné ő nagysá
ga, ’s m ost 1840ben egy harm adikat csík-szere- 
dai kereskedő Lukács János ú r ,  de a’ magasz
talt gazdag nagy oltárnak híre sincs, hanem he
lyén pallérozatlan fákból állás vair szőnyegekkel 
behúzva, ezen a” M ária’ régi művészi szobra 
egy. kis keresztecske, két felől négy régi raj
zo lt, kopo tt k ép , fagyertyatartók ’s körűi fel
függesztve. a’ volumok , a’ mik csakugyan a’ tem 
plomnak még igen nagy gazdagságára nem mu
tatnak. •— Még a’ könyvnyom ó-intézetet sem 
hagyá érintetlen ,  azt „k o p o l t  k ö n y v n y o -  
m ó i n t é z e t n e  k inevezvén , m e I l y e t  a z o n 
b a n  n e m  a z  ú j k o r i  k ö n y v e k ’ n y o m á s a  
k o p t a t o t t  e l,“ Ez meg lehet, édes Vándor 
ú r ,  de még is nem a’ vesztegléshen kopott el.

Mi a’ C. C.. MI. kolostorbeli feliratot ille
t i ,  e rrő l hibáson irá : „ T  a I á 11 a t i k , “ midőn 
alább smeg vallja, hogy „s e n k i  m e g  n e m  t u -  
d á  m u l a t n i . 11 Őszintén megvallom, ebben én 
sem valék szerencsésebb, noha;, a’ hol csak ta
láltathatni képzeltem , még a’ meszel is leva- 
kareatám  : de az idő’ mostohasága —  lehet vi- 
gyázallanság miatt —  vagy melyen eltakarta, 
vagy egészen le is tö rö lte ; azonban azon ma
gyarázatra , m ellyet Ön azon. betűknek a d o tt: 
„C  o n v e n t u s  C s i k i e n s i s  a n n o  1001 “  az

az észrevételem , mi szerint az a’ történeti a- 
datokkal ellenkezik, a) Ugyan is még eddig több 
adatok liarczolnak a’ m ellett, hogy az erdélyiek 
m eg 1001-ben pogányok-voltak, ’s csak követ
kező 1002 és 1003 -ban , mi után Szent István 
király ifjabb Gyulát -meggyőzte ’s E rdélyt a’ 
M agyarhonboz kapcsolta, terjedett el Erdély
ben a’ keresztény h i t : tehát 1001-ben itt con- 

:-vént'bajosan létezett, b) A’ ferencziek’ társasá
ga keletkezeit 1210-ben , tehát az előtt 209 é -  
vekkel Somlyón teljességgel nem létezhetett, ’s 
ha volt is itt a’ ferenczieknek vagy más szerze
teseknek—  a’ mi igaz is —  15 és 14-dik szá
zadban valami épülelök, mostani alakját a’ je
len kolostor 1440 óta vette. Azért véleményem 
szerint az említett felirat inkább így m agyaráz
ható : „Conventus Csikiensis Minorum- mit is* né
mileg a 4 is tanúsítói látta tik', hogy az M és I között 
nincs pontjel, mint a’ C. C. u tán ;a ’ melly véle
ményem ha igaz, akkor ezen felirat sem lesz, 
állítása ellenére, a’ magyar földön található 
legrégibb Írások’ egyike. -

( V é g e  k ö ze leb b rő l . )
8 z e n ( l i i r & l y { .

R itk a  lbecsiiIetesség•.
Egy kentuckyi ügyvéd estve sokáig mulat

ván a’ kártyaházban, midőn haza érkezek ész
re  veázi, hogy 50 lallérnyi banknotája hiányzik. 
Azonnal visszamegy a’ vendégházba, hol az aj
tón bé lépvén, szembe találja az udvarjó inast. 
Elvesztett Ön valamit (?) kérdezi ez. „Egy öt
venes bankczédulát.“ —  „ImhoI“  mond az inas, 
m ire az ügyvéd egy öt tallért ajánl neki. —  
„Tartsa meg Ön . p é n z i t ! “ mond az inas, „én 
nem akarom megfizettetni magamat azért, hogy 
becsületes valék; de ezer szerencse Ö nnek, 
hogy nem valamellyik az itt volt urak közűi 
akadott pénzére. “

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet* betűivel.


